
Jésus—sa vie et son message: premiers 

contacts 

Par Peter Amsterdam 

Après sa tentation dans le désert, Jésus retourna en Galilée pour y démarrer son ministère ; Il 

se mit à prêcher, à enseigner et à faire des miracles. Matthieu et Marc situent tous deux les 

débuts du ministère de Jésus après l’arrestation de Jean-Baptiste, ce qui semblerait indiquer 

que Jésus était resté quelque temps dans la région où Il avait été baptisé avant de retourner 

Galilée.1 Peu de temps avant le début de son ministère, Il avait quitté Nazareth, (sa ville 

d’origine), pour se rendre à Capernaüm.2 

Quand Jésus apprit que Jean avait été emprisonné, Il regagna la Galilée, mais Il ne resta pas 

à Nazareth. Il alla s’établir à Capernaüm, une ville située au bord du lac … Dès ce moment, 

Jésus se mit à prêcher : « Changez de comportement, disait–Il, car le Royaume des cieux s'est 

approché. »3 

Un peu avant qu’Il ne retourne en Galilée, nous lisons dans l’Evangile de Jean que Jésus 

rencontre certains de ceux qui deviendront ses premiers disciples. Dans les Evangiles 

synoptiques, nous apprenons que Jésus appelle ces mêmes hommes un peu plus tard. Il se peut 

que Jean ait rapporté le premier contact que Jésus a eu avec ces hommes, et que c’est 

seulement par la suite qu’Il les a appelés à devenir ses disciples. Il se peut aussi que Jean ait 

inséré l’appel des disciples plus tôt que ne l’ont fait les Evangiles synoptiques, pour des 

raisons purement littéraires. 

Voici le récit que nous en fait Jean : 

Le lendemain, Jean était de nouveau là, avec deux de ses disciples. Il vit Jésus qui passait, et 

il dit : – Voici l'Agneau de Dieu ! Les deux disciples entendirent les paroles de Jean et se 

mirent à suivre Jésus. 

Celui–ci se retourna, vit qu'ils Le suivaient et leur demanda : – Que désirez–vous ? – Rabbi 

– c'est–à–dire Maître, Lui dirent–ils, où habites–Tu ? – Venez, leur répondit–Il, et vous le 

verrez. Ils L'accompagnèrent donc et virent où Il habitait. Il était environ quatre heures de 

l'après–midi. Ils passèrent le reste de la journée avec Lui. 

André, le frère de Simon Pierre, était l’un de ces deux hommes qui, sur la déclaration de 

Jean, s’étaient mis à suivre Jésus. Il alla tout d'abord voir son frère Simon et lui dit : – Nous 

avons trouvé le Messie – ce qui veut dire le Christ.  Et il le conduisit auprès de Jésus. Jésus le 

regarda attentivement et lui dit : – Tu es Simon, fils de Jonas. Eh bien, on t'appellera Céphas 

– ce qui veut dire Pierre.4 

Ayant entendu Jean-Baptiste appeler Jésus « l’Agneau de Dieu » alors qu’Il passait par là, 

André et un disciple de Jean–Baptiste, qui n’est pas nommé, décidèrent de suivre Jésus. En 

tant que disciples de Jean qui avaient entendu Jean annoncer la venue de celui qui allait venir 

après lui et qui était plus grand que lui, il paraît logique qu’ils aient voulu en savoir plus sur 

cet homme que Jean avait appelé l’Agneau de Dieu. C’était tout à l’honneur de Jean d’avoir 



informé ses disciples de l’identité de Jésus et de ne pas avoir émis la moindre objection 

lorsqu’ils Le suivirent. 

Jésus leur demanda pourquoi ils Le suivaient, et conformément à la coutume culturelle 

respectueuse du statut social en usage à l’époque, ils L’appelèrent « Maître ». Ils Lui 

demandèrent où Il résidait, donnant ainsi à Jésus l’occasion de faire preuve d’hospitalité en les 

invitant chez Lui. Comme la journée était déjà bien avancée – c’était déjà la dixième heure, 

c’est-à-dire quatre heures de l’après-midi – il était trop tard pour que les deux hommes 

voyagent plus loin avant la tombée de la nuit, et donc, la coutume voulait qu’Il les invite à 

passer la nuit chez Lui. 

Ce soir-là, alors qu’ils marchaient en compagnie de Jésus jusqu’à son logement, il est 

probable que ces deux disciples de Jean-Baptiste furent bouleversés par leur conversation 

avec Jésus. Ils en ressortirent convaincus que Jésus était le Messie, comme en témoigne le fait 

qu’André alla trouver son frère, Simon, pour lui dire : « Nous avons trouvé le Messie ! » et le 

conduire auprès de Jésus. 

Ensuite, Jésus trouva Philippe, qui était originaire de la même ville qu’André et Pierre. A 

cette époque, Pierre et son frère n’habitaient plus à Bethsaïda, mais ils vivaient et travaillaient 

à Capernaüm. Philippe est un prénom grec, d’un usage relativement courant chez les Juifs de 

la Galilée, qui était une région hellénisée. 

Philippe, à son tour, alla trouver Nathanaël et lui dit : « Nous avons trouvé celui dont Moïse a 

parlé dans la Loi et que les prophètes ont annoncé : c'est Jésus, le fils de Joseph, de la ville 

de Nazareth. »5 Nazareth était une petite ville insignifiante de Galilée, un peu à l’écart du 

centre de la vie juive, ce qui explique sans doute la remarque de Nathanaël : « De Nazareth ? 

… Que peut–il venir de bon de Nazareth ? ». Comme Nazareth était proche de Cana, la ville 

natale de Nathanaël6, il se peut qu’il existât une certaine rivalité entre les deux villages, 

comme c’était souvent le cas dans l’Antiquité7. La question de Nathanaël est similaire à celle 

que certains des adversaires de Jésus poseront plus tard : « Le Christ pourrait–Il venir de la 

Galilée ? » et à laquelle ils répondront : « Consulte les Ecritures, et tu verras qu'aucun 

prophète ne sort de la Galilée. »8 Toutefois, nous verrons que Nathanaël se rendit compte 

rapidement que la ville d’origine de Jésus ne Le disqualifiait nullement d’être le Messie. 

Répondant à l’invitation de Philippe de venir voir par lui-même, Nathanaël suivit Philippe 

pour aller voir Jésus. 

Jésus vit Nathanaël s'avancer vers Lui. Alors Il dit : – Voilà un véritable Israélite, un homme 

d'une parfaite droiture. – D'où me connais–Tu ? Lui demanda Nathanaël. – Avant même que 

Philippe t'appelle, lui répondit Jésus, lorsque tu étais sous le figuier, Je t'ai vu.  – Maître, 

s'écria Nathanaël, Tu es le Fils de Dieu, Tu es le Roi d'Israël ! 

« Tu crois, lui répondit Jésus, parce que Je t'ai dit que Je t'ai vu sous le figuier ? Tu verras de 

bien plus grandes choses encore. Et Il ajouta : – Oui, Je vous l'assure, vous verrez le ciel 

ouvert et les anges de Dieu monter et descendre entre ciel et terre par l'intermédiaire du Fils 

de l'homme.9 

Jésus avait bien cerné la personnalité de Nathanaël, Il voyait que c’était un homme droit. La 

réaction de Nathanaël confirmait que Jésus avait correctement évalué son caractère sans 



l’avoir jamais rencontré10. Il y eut d’autres occasions où Jésus démontra son aptitude 

surnaturelle à connaître certaines choses sur les gens : 

« Je ne suis pas mariée, Lui répondit [la femme samaritaine]. – Tu as raison de dire : Je ne 

suis pas mariée. En fait, tu l’as été cinq fois, et l’homme avec lequel tu vis actuellement n’est 

pas ton mari. Ce que tu as dit là est vrai. – Maître, répondit la femme, je le vois, Tu es un 

prophète. »11 

Jésus leur répondit : Ne vous ai–Je pas choisis, vous les douze ? Et pourtant l'un de vous est 

un diable ! Il parlait de Judas, fils de Simon Iscariote. Car Judas, quoiqu’il fût un des douze 

disciples, allait Le trahir.12 

Jésus avait complimenté Nathanaël sur son caractère, mais en plus, Il avait dit l’avoir vu assis 

sous un figuier, avant même que Philippe l’appelle. Bien que rien n’indique ce qu’il faisait 

sous le figuier, si l’on considère la réponse de Nathanaël : « Maître, Tu es le Fils de Dieu, Tu 

es le Roi d'Israël » – apparemment, pour lui, c’était très significatif que Jésus l’ait vu et qu’Il 

ait su ce qu’il faisait avant que Philippe ne l’appelle. 

La profession de foi spontanée de Nathanaël, qui appelle Jésus « Fils de Dieu » et « Roi 

d’Israël », fait écho à la façon dont Dieu appelle Jésus dans les Evangiles synoptiques, au 

moment de son baptême: « Celui–ci est mon Fils bien–aimé, celui qui fait toute ma joie »13, et 

à ce que Jean-Baptiste dit dans l’Evangile de Jean:  « Cela, je l’ai vu de mes yeux, et je 

l’atteste solennellement : cet homme est le Fils de Dieu. »14 Elle rappelle aussi ce que le 

peuple d’Israël attendait du Messie, à savoir qu’Il serait roi d’Israël. Nous verrons cette même 

attente par la suite, quand, quelques jours avant que Jésus ne soit crucifié, la foule s’écriera : 

« Hosanna ! Béni soit celui qui vient de la part du Seigneur ! Vive le Roi d'Israël! »15 

Jésus dit que si Nathanaël croyait à cause de ce qui lui avait été révélé, à l’avenir, les disciples 

« verraient de bien plus grandes choses encore. »16 Et Il ajouta: « Oui, Je vous le dis, c'est la 

vérité, vous verrez le ciel ouvert et les anges de Dieu qui montent et descendent au–dessus du 

Fils de l'homme. »17 

Jésus citait le passage de la Genèse qui relate le rêve de Jacob: 

Dans son rêve, il [Jacob] vit une sorte d’escalier reposant sur la terre, et dont le haut 

atteignait le ciel. Et voici que des anges de Dieu montaient et descendaient cet escalier.18  

Jésus voulait dire par là qu’Il était l’escalier ou l’échelle de Jacob, la passerelle entre le ciel et 

« Israël », pour ceux qui avaient cru en Lui, comme l’avait fait Nathanaël, le « véritable 

Israélite ». Jésus est le médiateur entre Dieu, au Ciel, et les hommes qui sont sur la terre ; Il 

est la porte entre Dieu et le monde.19 

Cet Evangile raconte la première rencontre de ces quatre hommes avec Jésus. Ils représentent 

des exemples des différentes façons dont les gens sont amenés à connaître le Seigneur. André 

est venu à Jésus parce que quelqu’un d’autre, en l’occurrence Jean-Baptiste, avait piqué sa 

curiosité en révélant une vérité sur Jésus. Pierre rencontre Jésus grâce à son frère André. 

Philippe rencontre Jésus directement, et Nathanaël fait la connaissance de Jésus par 

l’intermédiaire de Philippe, qui lui dit que Jésus est celui dont la venue a été annoncée dans 

les Ecrits saints. 



Ces hommes représentent aussi les différentes sortes de personnalités qui répondent à 

l’invitation de venir faire la connaissance du Christ. André, le frère de Simon Pierre, qui était 

un homme au caractère bouillant et impétueux, vivait sans doute dans l’ombre de son frère. 

Beaucoup de gens sont éclipsés par la personnalité de leurs parents, des membres de leur 

famille ou de leurs amis. Néanmoins, André n’hésita pas à amener son frère à Jésus et, ce 

faisant, il rendit un immense service à son frère et l’église. 

Simon était quelqu’un d’impétueux, il avait un fort caractère, c’était un chef naturel. Au 

moment de leur rencontre, Jésus le renomma Céphas (en araméen) ou Pierre (en grec), ce qui 

signifie roc. Jésus voyait au-delà de sa personnalité et reconnaissait son potentiel et ce qu’il 

pouvait devenir.   

Philippe n’a pas une place aussi importante que certains autres disciples, en tout cas, pas avant 

la mort et la résurrection de Jésus. L’Evangile de Jean le mentionne à trois reprises et, chaque 

fois, il est dépeint comme quelqu’un de timide ou d’emprunté, quelqu’un qui n’est pas tout à 

fait dans son élément : quand Jésus lui demande comment il compte s’y prendre pour nourrir 

la foule de 5 000 personnes20 ; quand des Grecs s’approchèrent de lui pour lui dire qu’ils 

désiraient voir Jésus, il alla le dire à André car il n’avait pas l’air de savoir quoi faire21 ; et 

quand il demanda à Jésus de lui montrer le Père22. Pourtant, Jésus voit son potentiel et le 

recrute personnellement. Certains de nous sont peut-être timides et restent un peu en retrait, 

mais nous pouvons amener des gens au Seigneur comme le fit Philippe en Lui amenant 

Nathanaël et d’autres. 

Nathanaël, celui qui était « d’une parfaite droiture », peut être perçu comme quelqu’un qui 

réagit à des signes ou à une chose spectaculaire pour faire un pas vers la foi. 

Cette présentation de certains de ses disciples montre que des individus aux personnalités très 

différentes sont appelés à suivre Jésus, et nous révèle la façon dont ils répondent à cet appel. 

La personnalité, le tempérament, la race, la couleur de peau, et même la religion, n’ont aucune 

espèce d’importance car l’invitation de Dieu au salut et à son service s’adresse à tous.   

 
NB : 
  

Sauf indication contraire, les passages bibliques cités sont extraits de la Sainte Bible, version 

du Semeur, copyright ©2000 par Société Biblique Internationale. Tous droits réservés. Avec 

permission. Les autres versions citées sont la Bible en français courant (BFC), la Parole de 

Vie (PDV). 
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